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Образование всегда развивается в единстве с общественным созна-

нием, отражает ментальность эпохи и направлено на формирование об-

щественного устройства в целом. Современная геополитическая картина 

мира меняется, и меняются все социальные факторы, в том числе и язы-

ковые. За последние годы сложились новые направления международных 
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отношений Российской Федерации, и это неизбежно повлекло за собой 

изменение запросов со стороны работодателей к образовательным орга-

низациям. Данная тенденция эксплицируется и на выбор приоритетов в обу-

чении иностранным языкам для профессиональных целей. В связи с этим 

возникает необходимость пересмотреть и актуализировать программы язы-

ковой подготовки будущих юристов с учетом новых потребностей.  

Причины этого кроются в специфике юриспруденции. Во-первых, 

само право, как дисциплина и профессиональная деятельность, реализу-

ется исключительно в языковой форме (текст закона, аргументация пози-

ции в суде, договор между сторонами и т.д.), и, во-вторых, вся государ-

ственная деятельность на международном уровне сопровождается устной 

и письменной коммуникацией на языке-посреднике, принятом между 

сторонами взаимодействия. Поэтому в иноязычной языковой подготовке 

будущих юристов приоритетным всегда будет обучение таким средствам 

коммуникации, которые потенциально применимы в процессе професси-

онального взаимодействия юристов с коллегами из других стран.  

Как отмечено в работе С. Ю. Буденной, «связь языка права и соот-

ветствующей правовой культуры, формировавшейся веками, органична», 

язык общения предопределяет «соответствующую систему понятий, 

национально-культурных приоритетов, ценностей, правил поведения» 

[1]. В такой проекции рассуждений использование, например, английско-

го языка как общепринятого языка-посредника может трактоваться как 

нарушение равноправия сторон взаимодействия. Поэтому в условиях ме-

няющегося геополитического ландшафта необходимо учитывать запрос 

на альтернативные языковые средства, помимо уже имеющегося в распо-

ряжении английского языка как языка международного сотрудничества. 

Россия и Китай как страны, играющие ведущую роль в формирования 

модели полицентризма в международном взаимодействии, заинтересова-

ны и в том, чтобы значимость их государственных языков была пропор-

циональна уровню сближения двух стран в современных международно-

правовых реалиях.  

Совместными усилиями Российских вузов и сети Институтов Кон-

фуция уже несколько лет ведется работа по распространению китайского 

языка в нашей стране: согласно актуальным данным, полученным на 

официальных сайтах образовательных учреждений, в настоящее время в 

России действует 20 институтов и классов Конфуция. 

Многие юридические вузы России стали включать в программы 

обучение китайскому языку. Однако, как показал исследовательский по-

иск, существуют лишь два предложения российских университетов, где 
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китайский язык для юридических целей входит в обязательную часть об-

разовательной программы.  

Университет при Межпарламентской Ассамблее Евразийского эко-

номического сообщества. Данная учебная организация реализует образо-

вательную программу по направлению подготовки «Юриспруденция (с 

углубленным изучением языка и права КНР) (очная форма обучения)» 

[2]. Согласно информации на сайте, «совместная образовательная про-

грамма АНО ВО «Университет при МПА ЕврАзЭС» и Столичного педа-

гогического университета (г. Пекин, КНР) по юриспруденции предназна-

чена для подготовки специалистов в области юриспруденции с углублен-

ным изучением права КНР и китайского языка и позволяет получить од-

новременно российское и китайское образование» [2].  

 Санкт-Петербургский государственный университет. В этом вузе 

реализуется программа по направлению подготовки «Юриспруденция с 

углубленным изучением китайского языка и права КНР» [3]. Отметим, 

что в описании заявлено, что программа реализуется на русском, англий-

ском и китайском языках. 

Остальные программы, где китайский язык входит в перечень обяза-

тельных предметов, не относятся к юридическому направлению или спе-

циализации. 

Что касается информации на официальных сайтах ведущих вузов 

России, готовящих юристов (МГУ, МГИМО, НИУ ВШЭ, МГЮА 

им. Кутафина, РУДН, СГЮА), то здесь упоминается о возможности обу-

чения на курсах китайского языка только в рамках дополнительного об-

разования. 

Например, в Институте дополнительного образования Саратовской 

государственной юридической академии предлагается базовый курс ки-

тайского языка, рассчитанный на два-три года, с возможностью сдачи 

«международного стандартизированного теста на знание китайского язы-

ка (The Chinese Proficiency Test (HSK))» [4]. Результаты теста нужны для 

иностранных студентов, планирующих обучение в китайских вузах.  

Отметим тот факт, что в СГЮА реализуется еще и программа про-

фессиональной переподготовки «Переводчик в сфере профессиональной 

коммуникации» на английском языке, и многие студенты СГЮА в по-

следние два года выбирают совместное изучение английского и китайско-

го языков. 

Был проведен опрос среди студентов СГЮА I-II курсов (всего 38 че-

ловек), изучающих английский и китайский языки совместно как допол-

нительные, с целью выявить 1) их мотивацию к изучению именно этих 
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двух языков и 2) запросы на другие иностранные языки.  

По первому блоку вопросов наиболее распространенными были 

следующие ответы:  

- планирую пройти стажировку по академической мобильности;  

- хочу развиваться и быть «в тренде»; 

- языки понадобятся в работе по специальности; 

- языки понадобятся в будущем для написания научно-

исследовательской работы; 

- хочу познакомиться с Китайской культурой;  

- необходим сертификат для обучения в китайском вузе; 

- путешествия. 

Среди ответов нам встретилась интересная формулировка: «англий-

ский язык – язык-посредник, а китайский язык – язык-помощник». Она 

как нельзя лучше отражает понимание молодым поколением и современ-

ных реалий, и необходимости изучения актуальных иностранных языков. 

По второму пункту опроса наиболее распространенными запросами 

у студентов СГЮА оказались испанский и турецкий языки. Их указывали 

преимущественно как языки для личных целей и путешествий.  

На наш взгляд, стала очевидной необходимость разработки про-

грамм, рассчитанных, в первую очередь, на параллельное изучение ан-

глийского и китайского языков для юридических целей. Однако разра-

ботка методического обеспечения потребует «достаточно глубокого по-

гружения в правовую систему КНР», изучения «национально-

культурного и социолингвистического своеобразия» Китая [1]. 

Существующие потребности в изучении иностранных языков для 

профессиональной юридической коммуникации и условия для их удовле-

творения позволяют нам сделать вывод, что в качестве языков межкуль-

турной профессиональной коммуникации юристов целесообразно выби-

рать английский и китайский. Имеет смысл продолжать изучение юриди-

ческого английского, поскольку его статус как языка-посредника остается 

актуальным. Этот вывод, к сожалению, противоречит современной кон-

цепции высшего образования в России, где произошло сокращение обя-

зательных часов, предусмотренных на изучение иностранных языков для 

специальных целей. Тот факт, что китайский язык действительно сложно 

выучить, и что для достижения даже базового уровня владения этим язы-

ком требуется не менее трёх лет, позволяют спрогнозировать проблемы, 

связанные в первую очередь с продолжительностью обучения китайско-

му языку для юридических целей.  
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